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L'équipe Santé Ontario de Frontenac, Lennox & Addington s'efforce d'éliminer 

les obstacles linguistiques aux soins. Reconnaître l'accès aux services de santé 

en français comme un droit est une étape importante pour assurer l'inclusion et 

la compétence culturelle dans la prestation des soins de santé.

La collaboration active des ÉSO FLA avec le Réseau des services de santé en 

français de l'Est de l'Ontario et le Comité des Citoyens, reflète un engagement à 

faire participer la communauté au processus décisionnel et à adapter les 

services de soins de santé aux besoins uniques de la communauté 

francophone.

Les ÉSO FLA s'engagent à respecter la Loi sur les services en français en 

reconnaissant la diversité linguistique de la région. Le fait d'offrir des services 

bilingues et de travailler activement à la prestation de services en français dans 

tous les foyers de santé, est un droit pour tous les résidents, peu importe leurs 

antécédents linguistiques.

La communication, la consultation et la collaboration continues avec la 

communauté francophone sont essentielles pour établir la confiance et s'assurer 

que les services de soins de santé répondent vraiment aux besoins de la 

communauté francophone.

Introduction



Exigences de traduction des ÉOS

À partir de janvier 2024, les Équipes de santé Ontario ne sont pas couvertes par 

la Loi sur les services en français et, à ce titre, elles ne sont pas obligées 

d'adhérer aux dispositions de la loi. Par conséquent, il n'y a pas d'obligation 

légale de traduction en français. Néanmoins, aux ÉSO FLA, nous sommes 

déterminés à faire de notre mieux, avec l'engagement d'atteindre un jour le 

bilinguisme dans les pratiques de soins de santé.

À échéance, les Équipes de santé Ontario sont responsables du suivant:

• Mise en œuvre de la Loi sur les services en français sur leur territoire.

• Approvisionnement des services de santé qui répondent aux besoins des 

communautés francophones.

• Reconnaissance de la valeur de la Loi sur les services en français et de sa 

contribution à la mise en place d'un système de soins centré sur la personne, 

à l'intention de la population francophone.

• Intégration des principes de la Loi sur les services en français dans toutes les 

initiatives visant à améliorer l'accès aux services en français dans l'ensemble 

de la province.



Stratégie de traduction 
Nous nous efforçons de traduire une grande partie du contenu public des ÉSO FLA. Lors du choix du contenu à traduire, des 

considérations telles que le type de contenu, le public cible et les ressources disponibles sont cruciales pour optimiser l'impact 

des efforts de traduction. Voici quelques considérations spécifiques pour chaque facteur :

1. Type de contenu:

• Urgence du message: Les informations qui doivent être partagées dans un délai court seront difficiles à traduire.

• Clarté du message: Pour s'assurer que le contenu est compris, incluant les termes relatifs aux ÉSO FLA, un lexique de 

la langue française a été développé. 

2. Public cible:

• Francophone: Les informations destinées aux communautés francophones seront traduites. 

3. Capacité de traduction:

• Contraintes budgétaires: Le budget disponible pour les services de traduction est pris en compte, en donnant la 

priorité au contenu qui correspond aux objectifs stratégiques et aux besoins de la communauté.

• Consultation: Les membres de la communauté francophone contribuent à faire en sorte que les traductions tiennent 

compte des spécificités culturelles et correspondent aux préférences de la communauté. 

• Technologie: Différents outils et technologies de traduction sont utilisés et étudiés afin de rationaliser le processus de 

traduction et de réduire la charge de travail des ressources humaines, comme Google Translate ou les plug-ins de sites 

web.



Lexique



Tous les courriels des 

partenaires FLA

Traduits

(Service de traduction en ligne)

Médias sociaux

Les meilleurs efforts sont faits pour 

traduire environ 80 % du contenu. 

(services de traduction en ligne) 

Site web

Les meilleurs efforts sont faits pour 

traduire 80% du contenu

(Traduction accréditée & en ligne)

Communiqués de presse

Rarement traduit

(Service de traduction en ligne)

Canaux de communication

Infolettres

Environ 80 % des 

infolettres sont traduites

(Service de traduction accrédité)

Enquêtes

Tous les efforts sont faits pour 

traduire toutes les enquêtes des 

partenaires (accréditées et en ligne)

Sessions d'engagement / 

événements

Rarement traduits

Publicité

Le contenu est rarement traduit  

(accrédité et en ligne)



Merci

FLA OHT

www.flaoht.ca

Kingston, ON
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